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Шановна покупниця, шановний покупець,

обравши педикюрний апарат PODOLOG ECO або PODOLOG ONE, Ви придбали 
високоякісний продукт компанії RUCK, який оптимально допоможе Вам у Вашій 
щоденній роботі у педикюрному кабінеті чи на виїзді.

Вже за самим іменем нашої компанії та дворічною гарантією Ви можете бути певні, що 
Ваш прилад буде радувати Вас протягом довгих років.

Уважно ознайомтеся з цим керівництвом з експлуатації перед початком користування 
приладом. Воно є складовою частиною приладу та допоможе Вам уникнути помилок 
при користуванні, тому завжди тримайте його поряд з приладом.

Бажаємо Вам успіхів та задоволення від Вашої відповідальної роботи. 

Щиро ваша, компанія HELLMUT RUCK GmbH
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Про цю інструкцію

Пояснення до цієї інструкції з експлуатації

Компанія Hellmut Ruck GmbH зберігає всі права щодо зміни та доповнення цієї інструкції 
з експлуатації. Компанія Hellmut Ruck GmbH піклується про те, щоб у цій інструкції з 
експлуатації не було неточностей та пропусків. Повідомте нас, якщо знайдете помилки 
або неточності. Компанія Hellmut Ruck GmbH не несе відповідальності за помилки в 
цій інструкції з експлуатації або за наслідки таких помилок, які можуть виникнути при 
збірці або експлуатації даного продукту.
Передрукування та доповнення цієї інструкції з експлуатації заборонені без дозволу 
компанії Hellmut Ruck GmbH.

Використані символи

�Цей символ означає небезпеку для людини або продукту. Обов’язково 
дотримуйтеся позначених ним інструкцій.

Цей символ вказує на корисні рекомендації. В цьому місці буде надана 
додаткова інформація про продукт та його обслуговування.

Знак відповідності стандартам ЄС

Знак відповідності стандартам UKCA

Клас захисту приладу ІІ (із захисною ізоляцією)

Дотримуйтесь указівок з утилізації.

Виробник

Дата виготовлення
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Опис приладу

1	 Опис приладу

1.1	 Види та виконання приладу

Ця інструкція з експлуатації призначена для обох видів приладу: PODOLOG  ECO та 
PODOLOG ONE. Для обох видів приладу доступні різні виконання за напругою та типом 
мережевого штекера.

1.1.1	 Виконання PODOLOG ECO

1.1.2	 Виконання PODOLOG ONE

Артикул 
№ 

Напруга Мережевий 
штекер

1101101 230 В Тип С, 
«євровилка»

1101101UK 230 В Тип G, 
«вилка для 

Великої 
Британії та 
Ірландії»

1102101 115 В Тип С, 
«євровилка»

Артикул 
№ 

Напруга Мережевий 
штекер

1101201 230 В Тип С, 
«євровилка»

1101201UK 230 В Тип G, 
«вилка для 

Великої 
Британії та 
Ірландії»

1102201 115 В Тип С, 
«євровилка»
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Опис приладу

1.2	 Передня сторона приладу

01	 Блок керування
02	 Дисплей
03	 Висувна секція з фільтрувальним мішком для пилу
04	 Штуцер для підключення шлангу
05 	 Ручка
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Опис приладу

MODELL: 

P0D0L0GECO RUCK 
� 11005 

ANSCHLUSSDATEN: 
-230 V/ 50 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A 

� 11005/ 110 

DIN VDE 0820 ANSCHLUSSDATEN: 

SN: 2 5 0 0 0 5 

-115 V/ 60 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A „ HELLMUT RUCK GmbH I Daimlerstraße 23 1 D-75305 Neuenbürg 

1.3	 Задня сторона приладу

01	 Вентиляційні отвори
02	 Сервісний інтерфейс
03	 Запобіжник на днищі
04	 Кабель живлення

У випадку пошкодження кабелю живлення прилад необхідно 
вимкнути з мережі, після цього його не можна використовувати.

Заміну пошкодженого кабелю живлення може проводити тільки 
кваліфікований спеціаліст.
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Опис приладу

1.4	 Пакування

Пакування захищає прилад від транспортних пошкоджень. Пакувальні матеріали 
вибрані з урахуванням екологічності та технологій утилізації та дозволяють вторинну 
переробку.
Збережіть пакування (картонну коробку, поліетиленовий пакет, елементи з пінистого 
поліуретану) на випадок відправлення приладу на техобслуговування.

1.5	 Комплект поставки

Перед початком експлуатації приладу уважно ознайомтеся із цією інструкцією з 
експлуатації. Вона є невід’ємною частиною приладу, тому її слід тримати поряд із 
приладом. Перевірте повноту комплектації приладу. 

До комплекту поставки входять:
1 блок керування
1 ручка зі шлангом та висувною секцією
1 фільтрувальний мішок для пилу
1 інструкція з експлуатації
1 технічний паспорт приладу
1 інструмент для чищення приладу
1 насадка для ручки

1.6	 Утилізація

Старі прилади повинні утилізуватися як електронне сміття. Їх не можна викидати 
разом з побутовими відходами. Повні фільтрувальні мішки слід викидати у залишкові 
відходи.
Дотримуйтеся правил Вашої місцевої комунальної системи утилізації сміття.

Дотримуйтеся місцевих вимог.
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Опис приладу

1.7	 Попередження на дисплеї

  

10 

1.1.3 DISPLAYWARNHINWEISE 

  

 
 

 

 
„HANDSTÜCK BLOCKIERT!“ - Beim Blockieren 
des Handstückes wird nach ca. 5 Sek. die Mo-
tordrehzahl sowie die Saugturbine abgeschaltet. 
Nach ca. 10 Sek. verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
„ABSAUGUNG ÜBERHITZT“ - Nach Überschrei-
ten der Lufttemperatur im Saugturbinengehäuse 
wird die Saugturbine sowie das Handstück abge-
schaltet. Nach dem Absenken der Temperatur 
um ca. 10…15 °C verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
 

1.2 LIEFERUMFANG 

Bevor Sie den PODOLOG ECO / ONE in Betrieb nehmen, lesen Sie bit-
te die vorliegende Gebrauchsanweisung. Bitte prüfen Sie die Lieferung 
auf Vollständigkeit.  
 
Zum Lieferumfang gehören: 
 
PODOLOG ECO / ONE Steuergerät 
Handstück mit Schlauch und Schublade  
1 Staubfilterbeutel  
1 Gebrauchsanweisung 
1 Gerätepass 
1 Reinigungswerkzeug 
1 Handstückauflage 
 

"РУЧКА ЗАБЛОКОВАНА!" - при блокуванні ручки мотор та 
турбіна системи всмоктування вимикаються приблизно 
через 5 секунд. Через 10 секунд це попередження зникає 
з дисплею. Кількість обертів насадки можна встановити 
знову.

"ПЕРЕГРІВАННЯ ВИТЯЖКИ" - після перевищення допустимої 
температури повітря у корпусі турбіни всмоктування 
турбіна та насадка вимикаються. Коли температура 
знизиться на приблизно 10-15°C, попередження зникає, а 
кількість обертів насадки можна встановити знову.
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Використання за призначенням

2	 Використання за призначенням

Педикюрні апарати PODOLOG ECO та PODOLOG ONE використовують ротаційні 
інструменти, такі як фрези, шліфувальні насадки, за допомогою яких можна зняти, 
наприклад, ороговілу шкіру, мозолі, нігті та ін. на руках та ногах. Прилад призначений 
для застосування у наступних сферах діяльності: педикюр, дизайн нігтів, косметика, 
велнес.

Використання у інших сферах відбувається на власний ризик і може бути небезпечним. 
Використання приладу не за призначенням може привести до травм та матеріальних 
збитків.

Виробник не несе відповідальності за збитки, спричинені використанням приладу не 
за призначенням або неправильним обслуговуванням.

У разі використання не за призначенням або розбирання приладу жодні претензії за 
гарантією не приймаються!

Зміни, модифікації приладу та його аксесуарів недопустимі. У разі ремонту 	
необхідно повторити всі перевірки на безпечність приладу.

Використання педикюрних апаратів не з педикюрною/медичною метою 
заборонене.

2.1	 Вимоги до особи, що експлуатує прилад

Апарат для педикюру можуть експлуатувати тільки фахівці в галузі педикюру, косме-
тологи, нейл-дизайнери або представники споріднених професій, які ознайомлені з 
відповідним порядком дій та отримали відповідну освіту.
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3	 Захист людей

При професійному використанні за призначенням приладів PODOLOG ECO / ONE 
ризики обмежуються декількома пунктами.

3.1	 Захист операторів та отримувачів послуг

Для захисту обслуговчого персоналу, отримувачів послуг і третіх осіб дотримуйтеся 
таких вимог.
	› Дозволено використовувати виключно високоякісні ротаційні інструменти згідно 

зі стандартом DIN EN ISO 1797–1 з унормованим циліндричним хвостовиком 
діаметром 2,35 мм, тип 2. Для використовуваних ротаційних інструментів необхідно 
дотримуватись даних від виробника, зокрема щодо максимальної кількості обертів 
та підготовки інструментів (чищення, дезінфекції та стерилізації). Ви можете знайти 
додаткову інформацію в діючому основному каталозі компанії HELLMUT RUCK GmbH 
у розділі "Ротаційні інструменти".

	› При використанні приладу персонал має вдягати захисні окуляри та маску. Довге 
волосся слід тримати зібраним при голові або прикривати його захисним чепцем.

	› При роботі треба слідкувати за тим, щоб у зоні обробки не було об'єктів, які можуть 
потрапити до ротаційних частин.

	› Після кожного використання необхідно продезінфікувати, очистити та в разі 
потреби простерилізувати інструменти, щоб уникнути можливого перенесення 
збудників хворіб на подальших отримувачів послуг. 
Ви можете знайти відповідні засоби у розділі "Гігієна" нашого каталогу.

	› Усі забруднені поверхні ручки та приладу повинні бути очищені та дезінфіковані. 
Ні в якому разі не допускайте потрапляння рідин у ручку, це може призвести до 
пошкодження приладу.

3.2	 Можливі ризики для отримувачів послуг

Усмоктування пилу з потенційними збудниками хворіб значно знижує ризик їхнього 
(мікроорганізмів) перенесення. Регулярно та ретельно збираючи анамнез, можна 
розпізнати можливі ризики інфекції.
Небезпеку вдихання пилу отримувачами послуг зведено до мінімуму, однак до обслу-
говування осіб із послабленим імунітетом слід ставитись з особливою пильністю. 
Попри це, оператор обов’язково повинен носити маску для захисту рота та носу під 
час роботи.
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Після проведення робіт на вражених ділянках здорові ділянки шкіри 
та нігтів на наступному етапі необхідно обробляти дезінфікованими/
стерилізованими інструментами.

3.2.1	 Небезпека від матеріалу, що знімається

Небезпеку при відскакуванні уламків (уламків нігтів або частин грубозернистої 
шліфувальної поверхні) при достатній відстані до зони обробки можна розглядати як 
незначну.
Ризик вдихання шліфувального пилу з потенційно присутніми збудниками хвороб 
знижується до мінімуму завдяки ефективній технології всмоктування апарата PODOLOG 
ECO / ONE. Ретельне знезаражування шкіри перед роботою додатково знижує ризик 
інфекції.

3.2.2	 Небезпека алергічних реакцій

Оскільки отримувач послуг, як правило, не торкається поверхонь апарата 
PODOLOG  ECO / ONE, виникнення алергічних реакцій на складники ротаційних інстру-
ментів малоймовірне. Дуже короткий час контакту (менше 30 хвилин) також мінімізує 
такий ризик.

3.2.3	 Небезпека від рухомих частин приладу

При високій кількості обертів та сильному притисковому зусиллі у зоні обробки 
може відбутися небажане нагрівання. У найгіршому випадку тепловиділення може 
пошкодити відповідні тканини.
У разі раптових рухів отримувача послуг чи неуважності оператора можливе неперед-
бачене проникнення крізь шкіру. Однак при професійному використанні та постійному 
візуальному контролі цей ризик незначний.

Увага! Обов'язково необхідно уникати проникнення в шкіру!
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3.3	 Можливі ризики для операторів

Усмоктування пилу з потенційними збудниками хворіб значно знижує ризик їхнього 
(мікроорганізмів) перенесення. 
Небезпеку вдихання пилу оператором зведено до мінімуму.

З гігієнічних причин рекомендується вдягати маску для захисту обличчя/
рота.

3.3.1	 Небезпека від матеріалу, що знімається

Відскакування уламків (уламків нігтів або частин грубозернистої шліфувальної 
поверхні) та пил складають небезпеку через близькість до зони обробки.
Для мінімізації цього ризику в процесі роботи оператор має носити захисні окуляри та 
маску.

3.3.2	 Небезпека алергічних реакцій

Алергічні реакції на матеріал ручки не виключені, однак розцінюються як виключно 
рідкі. З гігієнічних причин рекомендується використовувати одноразові рукавички.

3.3.3	 Небезпека від рухомих частин приладу

Волосся, прикраси та частини одягу можуть потрапити до ротаційних частин. 
Для уникнення пошкоджень довге волосся слід тримати зібраним при голові або 
прикривати його захисним чепцем. Прикраси забороняється носити з гігієнічних 
причин. Робочий одяг слід вибирати таким чином, щоб виключити можливість 
потрапляння до інструментів.
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4	 Запуск в експлуатацію

4.1	 Технічна безпека

	› Перед першим використанням перевірте, чи відповідає тип струму та напруга у 
мережі зазначеним на типовому щитку даним.

	› Поставте прилад на рівну стабільну поверхню. 

	› При установці приладу зверніть увагу на те, що вентиляційні отвори приладу 
повинні лишатися відкритими.

	› Уникайте пошкоджень кабелю живлення внаслідок придавлювання, згинання або 
тертя об гострі кути.

	› Не всмоктуйте рідини.

	› Захищайте прилад від потрапляння будь-якого типу вологи. Потрапляння вологи у 
прилад спричинює небезпеку удару електричним струмом!

	› �Перед кожним чищенням/обслуговуванням вимикайте прилад та витягайте штекер 
з мережі.

	› Ніколи не опускайте прилад у воду або інші рідини.

	› У разі пошкодження або неполадок у роботі приладу одразу ж вимкніть його з 
мережі.

	› Проводити ремонт може тільки кваліфікований спеціаліст. 

	› У разі розбирання приладу жодні претензії за гарантією не приймаються!

	› Використовувані інструменти повинні відповідати стандарту DIN EN ISO 1797-1 для 
гарантованої надійної роботи приладу, див. також розділ 3.1 Захист операторів та 
отримувачів послуг, сторінка 14.

	› Не використовуйте прилад PODOLOG ECO / ONE у безпосередній близькості та 
не встановлюйте його разом з іншими приладами. Якщо це необхідно, перевірте 
PODOLOG ECO / ONE на роботу за призначенням.
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Використання іншого приладдя, що відрізняється від рекомендованого, 
може призвести до посилення електромагнітних завад або зменшення 
завадостійкості приладу.

Небезпека задушення шлангом ручки або кабелем живлення. Не допускайте 
дітей до приладу.

Для необхідних аксесуарів (маленькі частини) існує ризик проковтування.  
Не допускайте дітей до приладу.

При транспортуванні між використаннями приладу користуйтеся 
передбаченим для приладу пакуванням, щоб захистити його від механічних 
пошкоджень та вологи.

�При домашньому застосуванні кабель живлення може бути пошкоджений, 
наприклад, тваринами, через що може виникнути небезпека.

Регулярно перевіряйте кабель живлення на пошкодження. У випадку 
пошкодження вимкніть прилад з мережі.

При домашньому застосуванні виникає небезпека використання приладу 
дітьми. Не допускайте дітей до приладу.

Захищайте прилад від пошкодження шкідниками, постійно перевіряйте та 
за необхідність чистіть його.

Дотримуйтеся інструкцій з експлуатації та транспортування приладу.

Слідкуйте за тим, щоб штекер приладу завжди був у добрій досяжності для 
вимикання з мережі. Штекер відокремлює прилад від мережі живлення.
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5	 Експлуатація
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01 Кнопка "Режим 
очікування"

Активувати або деактивувати режим очікування.

02 Потужність 
всмоктування

Підвищити [ + ] або зменшити [ - ] потужність 
всмоктування. Потужність відображується на 
дисплеї.

03 Інфоменю [ i ] У цьому меню можна переглянути відомості про 
наступний термін заміни фільтра чи обслуговуван-
ня. Щоб змінити основні налаштування (наприклад, 
мову), натисніть та утримуйте кнопку протягом 
5 секунд.

04 Кнопка "Зберегти" 
налаштування

Три різні комбінації кількості обертів / напряму 
обер тання /потужності всмоктування, які 
можна зберегти у пам’яті приладу. Дані у пам’яті 
відображуються на дисплеї (04.1).

05 Напрям обертання: 
право- / ліворуч

З адає напрям руху інструменту праворуч або 
ліворуч.

06 Кнопки налаштування 
кількості обертів

Натискання кнопки [ + ] збільшує кількість обертів 
із кроком 1000. Натискання кнопки [ - ] зменшує 
кількість обертів із кроком 1000. Поточна кількість 
обертів відображується на дисплеї (06.1). 

07 Фільтрувальний мішок 
для пилу

Цей символ з'являється як нагадування про необхід 
ність заміни фільтрувального мішка.

08 Сервісний інтерфейс Цей символ відображається, коли під’єднано 
штекер сервісного інтерфейсу.

09 Обслуговування Цей індикатор нагадує про планове 
обслуговування.

10 Увімкнути/вимкнути Ця кнопка вмикає та вимикає прилад.
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5.1	 Підготовка до використання

	› Відкрийте висувну секцію для фільтрувального мішка для пилу, потягнувши за 
штуцер шлангу.

	› �Перевірте, чи встановлений у прилад фільтрувальний мішок, який входить до 
комплекту. Якщо ні, вдягніть фільтрувальний на гільзу, див. стор. 34.

	› �Закрийте висувну секцію, засунувши її всередину.

	› Увімкніть прилад кнопкою режиму очікування. 
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
 

 
 
  

В жодному разі не працюйте без фільтрувального мішка.

Висувна секція для фільтрувального мішка при роботі завжди має бути 
зачинена. 
При відкритті висувної секції прилад PODOLOG ECO / ONE вимикається.

5.1.1	 Як вставити ротаційний інструмент

�Вставте потрібний Вам для роботи ротаційний 
інструмент (шліфувальну насадку/фрезу) у отвір у 
ручці. 
Тепер інструмент треба вставити
(швидкозатискний патрон).

 

23 

 

Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 

Повністю вставляйте хвостовик інструменту!

Слідкуйте за тим, щоб хвостовик інструменту не був зігнутим, тому що в 
такому випадку може виникнути розбалансування, яке може спричинити 
пошкодження ручки та негативно вплинути на кріплення інструменту. 

5.1.2	 Як вмикати PODOLOG ECO / ONE

Доторкніться до кнопки "Режим очікування". Тепер прилад 
PODOLOG ECO / ONE увімкнений та готовий до використання.
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
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При першому ввімкненні прилад PODOLOG ECO / ONE налаштовується на Вашу мову 
та сферу діяльності. Ви можете додатково активувати нагадування про проведення 
обслуговування, яке дуже зручно нагадає Вам про необхідність наступного 
обслуговування. Також див. розділ 5.5. Інфоменю, сторінка  30. Крок за кроком Ви 
пройдете по стартовому меню. У кінці підтвердить введені Вами дані кнопкою [M1]. 

Індикатори на дисплеї при першому ввімкненні приладу PODOLOG ECO / ONE:
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Beim ersten Einschalten wird der PODOLOG ECO / ONE auf Ihre Spra-
che und Ihr Tätigkeitsfeld eingestellt. Zusätzlich können Sie die 
Wartungserinnerung aktivieren, die Sie bequem an die nächste fällige 
Wartung erinnert. Vergleichen Sie dazu auch 6. WARTUNG UND 
REINIGUNG. Sie werden Schritt für Schritt durch dass Startmenü ge-
führt. Am Ende bestätigen Sie Ihre Eingabe mit der [M1] – Taste.  
 
Displayanzeige beim ersten Gebrauch des PODOLOG ECO / ONE: 
 

 

 

 

 

ДЯКУЄМО, ЩО ВИ ОБРАЛИ ПРИЛАД

PODOLOG

ВИБІР МОВИ

[M1] НІМЕЦЬКА	       [M3]  ІСПАНСЬКА

[M2] АНГЛІЙСЬКА  [] РОСІЙСЬКИЙ

                                                            01 | 04

МОЯ СФЕРА ДІЯЛЬНОСТІ:

[M1] ПЕДИКЮР / ПОДОЛОГІЯ

[M2] ДИЗАЙН НІГТІВ

[–] НАЗАД                                            02 | 04

НАГАДУВАННЯ ПРО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ:

[M1] АКТИВУВАТИ?

[M2] ДЕАКТИВУВАТИ?

[–] НАЗАД                                           03 | 04
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25 

 

 
 

Wenn Sie die Einstellung im Startmenü zukünftig ändern 
möchten, halten Sie die [ i ] – Taste für 5 Sek. gedrückt. 
Якщо у майбутньому Ви захочете змінити налаштування у стартовому 
меню, натисніть та утримуйте кнопку [ i ] протягом 5 секунд.

                                                               04 | 04

ДЯКУЄМО!

[–] НАЗАД	           [M1] ВИКОНАНО
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5.1.3	 Як увімкнути ручку

Налаштуйте потрібну кількість обертів інструмента, 
натискаючи круглі кнопки [ + ] і [ - ]. Відображуване значення × 
1000 дорівнює кількості обертів (об/хв). Візьміть у руки ручку та 
ввімкніть її за допомогою вимикача на її задньому кінці. 

Вимикач

Вимикач

Мотор працює із заданою кількістю обертів, Ви можете починати роботу.

Задана кількість обертів не повинна перевищувати максимальну допустиму 
кількість обертів для Вашого інструменту.

5.1.4	 Як вимкнути ручку

Вимкніть при запущеному моторі ручки вимикач на задньому кінці ручки. Мотор 
вимкнеться, Ви можете припинити роботу.
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5.1.5	 Як вимкнути PODOLOG ECO / ONE

Доторкніться до кнопки "Режим очікування". Тепер PODOLOG 
ECO / ONE вимкнений і знаходиться у режимі очікування.
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
 

 
 
  Слідкуйте за тим, щоб штекер приладу завжди був у добрій досяжності для 

вимикання з мережі. Штекер відокремлює прилад від мережі живлення.

5.2	 Налаштування

5.2.1	 Кількість обертів двигуна ручки

Кількість обертів, яка підходить для інструмента, налашто-
вують за допомогою круглих кнопок [ + ] і [ - ].

Для великих фрез оптимальна кількість обертів знаходиться у діапазоні від 8 000 до 
12 000 обертів.

Задана кількість обертів не повинна перевищувати максимальну допустиму 
кількість обертів для Вашого інструменту.

У розділі головного каталогу компанії HELLMUT RUCK GmbH "Ротаційні 
інструменти" Ви знайдете максимальну допустиму кількість обертів для всіх 
фрез та шліфувальних насадок.

Натискання кнопки [ + ] Кількість обертів збіль-
шується.

Максимальна кількість обертів: 
25 000 об/хв

Натискання кнопки [ - ] Кількість обертів змен-
шується.

Мінімальна кількість обертів: 
4000 об/хв
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5.2.2	 Напрям обертання - праворуч/ліворуч

Ви можете вибрати напрям обертання Вашого ротаційного інструменту праворуч або 
ліворуч залежно від того, лівша Ви чи правша.

Праворуч
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 

Стрілка вказує на напрям обертання.
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 

Стрілка показує праворуч - рух праворуч

Стрілка показує ліворуч	 – рух ліворуч

5.2.3	 Зміна напряму обертання

Напрям руху можна змінити під час експлуатації.

Доторкніться до кнопки зі стрілкою. Задана кількість обертів 
автоматично знижується до нуля, напрям руху змінюється. 
Мотор знову працює з вказаною кількість обертів.
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Rechtslauf 
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5.2.4	 Зміна потужності всмоктування

Ви можете адаптувати значення потужності всмоктування в 
залежності від ситуації.

Багаторазове натискання кнопки [ - ] - потужність всмоктування 
знижується. Багаторазове натискання кнопки [ + ] - потужність 
всмоктування збільшується.
Утримування відповідної кнопки налаштовує потужність 
всмоктування у необхідному напрямі.

Є п'ять ступенів потужності системи всмоктування.
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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Durch kurzes Antippen von [M1], [M2] oder [M3] wird die unter dieser 
Taste gespeicherte Einstellung abgerufen. 
 
 

Ein Umschalten der Einstellungen ist während des Betriebes 
jederzeit möglich.  

 

Die eingestellte Drehzahl darf die zulässige Maximaldrehzahl 
Ihres Werkzeuges nicht übersteigen. 

 

Коротке натискання кнопок [M1], [M2] або [M3] викликає налаштування збережені під 
цією кнопкою.

Налаштування можна перемикати у будь-який час при експлуатації. 

Задана кількість обертів не повинна перевищувати максимальну допустиму 
кількість обертів для Вашого інструменту.

5.2.5	 Як зберегти налаштування

Щоб полегшити свою роботу, Ви можете зберегти до 
трьох різних налаштувань кількості обертів, напряму 
руху та потужності системи всмоктування. За допомогою 
кнопок [M1], [M2] та [M3] Ви можете зберегти та викликати 
з пам'яті потрібні налаштування.

Налаштуйте потрібну кількість обертів за допомогою 
круглих кнопок [ + ] і [ - ]. Виберіть напрям руху праворуч 
або ліворуч. Виберіть силу всмоктування. Натисніть 
відповідну кнопку [M1], [M2] або [M3] та утримуйте її 
приблизно 2 секунди.

На дисплеї з'явиться „GESPEICHERT“ (ЗБЕРЕЖЕНО) .
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5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
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die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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5.3	 Заміна інструменту

	› Вимкніть мотор на ручці.

	› Витягніть інструмент з ручки.

	› Установіть інший інструмент в отвір ручки.
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5.3 WERKZEUG WECHSELN 

 
− Motor am Handstück ausschalten. 
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen 
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken 
 
 

 
 

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden. 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den! 

 

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS 

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG 

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden. 
 
 
 
 

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG 

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.  

Інструмент можна замінювати, тільки коли 
мотор ручки вимкнений. Повністю вставляйте 
хвостовик інструменту!

5.4	 Ергономічні способи 
утримування ручки

5.4.1	 Утримування як ручки

При утримуванні ручки таким чином 
Ви зможете зручно та точно проводити 
тонкі роботи.

5.4.2	 Утримування зверху

При великій площі проведення робіт 
можна спрямовано працювати без 
зайвої напруги, якщо взятися за ручку 
зверху та підтримувати її великим 
пальцем.
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5.5	 Інфоменю

ІНФОМЕНЮ надає змогу викликати такі відомості та функції:
	› індикація годин експлуатації до наступної заміни фільтра;

	› індикація терміну наступного обслуговування;

	› можливість активувати чи деактивувати нагадування про наступне 
обслуговування.

Натисніть кнопку [ i ], щоб відобразити ІНФОМЕНЮ. Переходити по окремих 
пунктах меню можна за допомогою кнопок [ + ] і [ - ].

5.5.1	 Індикація годин експлуатації до наступної заміни фільтра

В ІНФОМЕНЮ 01|03 відображаються години експлуатації, що залишилися до наступної 
заміни фільтра. У разі застосування нового фільтра, незалежно від збереженої сфери 
діяльності, відображаються такі значення:
	› 15 годин експлуатації для сфери діяльності «Дизайн нігтів»

	› 30 годин експлуатації для сфери діяльності «Педикюр / подологія»

Ми також рекомендуємо перевіряти рівень пилу у фільтрі щонайменше раз на тиждень.

Після завершення цього строку залишок 
годин експлуатації відображається як 
«00». Значення «00» також відобража-
ється в разі перевищення часу.
Щойно буде досягнуто «00», під час 
наступного ввімкнення на дисплеї 
приладу з’явиться символ заміни 
фільтра. Цей символ допомагає плану-
вати заміну фільтра. 
Процедура заміни фільтра описана на 
стор. 33.
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5.5 INFOMENÜ   

Das INFOMENÜ bietet Ihnen die Möglichkeit folgende Informationen 
und Funktionen abzurufen. Blättern Sie einfach durch die einzelnen 
Menüpunkte mit der [ + ] und [ - ] – Taste. 

5.5.1 FILTERWECHSEL 

Möchten Sie den Feinstaubfilter wechseln, so können Sie dies anhand 
des INFOMENÜ tun und gleichzeitig dem Gerät mitteilen, dass ein neu-
er Filter eingesetzt wurde. Eine ausführliche Beschreibung finden Sie 
unter 6.2.1 AUSTAUSCHEN DES FILTERBEUTELS auf Seite 35. 
 

         
 

 

 
 

ІНФОМЕНЮ		               01 | 03

ЗАМІНА ФІЛЬТРУ

ЧЕРЕЗ 15 ГОДИН РОБОТИ

ЗАМІНИТИ ЗАРАЗ [ M 1 ]

[+/-] ПЕРЕГОРНУТИ   [I] ГОЛВН. МЕНЮ
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5.5.2	 Як подивитися наступний час обслуговування

За допомогою цього зручного індикатора Ви можете дізнатися, коли слід проводити 
наступне обслуговування Вашого приладу PODOLOG ECO / ONE.

Тип приладу: PODLOG ECO PODOLOG ONE

Обслуговування
необхідне через:

2 роки або через  
900 годин експлуатації

2 роки або через  
360 годин експлуатації
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
 

 

 

5.5.3	 Як активувати нагадування про обслуговування

Після активації нагадування про обслуговування Ваш прилад PODOLOG ECO / ONE 
сповіщатиме Вас про термін наступного обслуговування. Цю функцію можна ввімкнути/
вимкнути у ІНФОМЕНЮ. Через 900 годин експлуатації для PODOLOG ECO та 360 годин 
експлуатації для PODOLOG ONE на дисплеї з'явиться індикатор "Обслуговування".
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Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
 

 

 

ІНФОМЕНЮ		               02 | 03

НАСТУПНЕ РЕКОМЕНДОВАНЕ

ОБСЛУГОВУВАННЯ: 01 / 25

АБО ЧЕРЕЗ  ... 

ГОДИН ЕКСПЛУАТАЦІЇ
[+/-] ПЕРЕГОРНУТИ   [I] ГОЛВН. МЕНЮ

ІНФОМЕНЮ		               03 | 03

АКТИВУВАТИ НАГАДУВАННЯ ПРО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ?

НАТИСНІТЬ [ M1 ]

[+/-] ПЕРЕГОРНУТИ   [I] ГОЛВН. МЕНЮ

ІНФОМЕНЮ		               03 | 03

ДЕАКТИВУВАТИ НАГАДУВАННЯ ПРО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ?

НАТИСНІТЬ [ M1 ]

[+/-] ПЕРЕГОРНУТИ   [I] ГОЛВН. МЕНЮ
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6. WARTUNG UND REINIGUNG 

6.1 WARTUNG  

Der PODOLOG ECO / ONE ist weitgehend wartungsfrei. Die wichtigste 
Wartung besteht in dem rechtzeitigen Filterwechsel. Er gewährleistet 
eine einwandfreie Saugfunktion. 
 

Sie sollten das Gerät nach jeder Behandlung äußerlich reini-
gen, bei Bedarf desinfizieren und das Handstück mindestens 
einmal täglich innen von Staubpartikeln befreien. 

Geeignete Mittel finden Sie in unserem Katalog unter der 
Rubrik „Reinigung und Desinfektion“. Für die Reinigung und 
Desinfektion der Motoreinheit empfehlen wir RUCK-
Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 2942801). 

 

Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker! 

 

 
Senden Sie das Gerät regelmäßig zur Wartung ein:  
 
 
 

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

 
  

6	 Обслуговування та чищення

6.1	 Обслуговування

Прилад PODOLOG ECO / ONE загалом не потребує обслуговування. Основне 
обслуговування полягає у заміні фільтру. Це гарантує бездоганну роботу системи 
всмоктування пилу.

Після кожного використання прилад необхідно почистити зовні, 
дезінфікувати у разі необхідності та витирати ручку від решток пилу 
щонайменше раз на день.
Відповідні засоби Ви зможете знайти у нашому каталозі у розділі "Чищення 
та дезінфекція". Для чистки та дезінфекції моторного блоку рекомендуємо 
безспиртові дезінфікуючі серветки RUCK (артикул № 2966702, 2967002, 
2967102, 2967202).

Перед кожним чищенням вимикайте прилад та витягайте штекер з мережі!

Регулярно відправляйте прилад на обслуговування за адресою:

HELLMUT RUCK GmbH	 fon +49 (0) 7082 944 20
Daimlerstraße 23 		 fax +49 (0) 7082 944 22 22
D-75305 Neuenbürg	 kontakt@hellmut-ruck.de
Німеччина
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6.2	 Заміна фільтра

6.2.1	 Заміна фільтра в будь-який час

Замінити фільтрувальний мішок для пилу можна в будь-який час.
Натисніть кнопку [  i ], щоб відобразити ІНФОМЕНЮ. Потім натисніть кнопку [M1], щоб 
розпочати процедуру заміни фільтра. Далі виконайте дії, описані на стор. 34.
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 

= ЗАРАЗ = ПІЗНІШЕ

Якщо Ви виберете "ПІЗНІШЕ", через кожні 5 годин прилад буде питати про заміну 
фільтру, доки ви її не проведете.
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
 

Виберіть: 

6.2.2	 Заміна фільтра під час експлуатації

Якщо під час роботи лічильник годин експлуатації досягне показника «00», на приладі 
з’явиться меню «ЗАМІНА ФІЛЬТРА». Рішення, коли замінювати фільтр — зараз чи потім, 
приймаєте ви.

ІНФОМЕНЮ		               01 | 03

ЗАМІНА ФІЛЬТРА

ЧЕРЕЗ 00 ГОДИН РОБОТИ

ЗАМІНИТИ ЗАРАЗ [ M 1 ]

[+/-] ПЕРЕГОРНУТИ   [I] ГОЛВН. МЕНЮ

ЗАМІНА ФІЛЬТРА

ЗАМІНИТИ

[M1] ЗАРАЗ	               [M2] ПІЗНІШЕ
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Після запуску процедури заміни фільтра за допомогою кнопки [M1] 
на дисплеї відображається:
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
 

Потягніть за штуцер шлангу, щоб витягти висувну секцію з 
фільтрувальним мішком для пилу. Тримайте секцію штуцером догори.  
Тепер зніміть повний фільтрувальний мішок з гільзи. Закрийте його спеціально 
передбаченою пробкою.

Надягніть новий фільтрувальний мішок на гільзу. Закрийте висувну секцію.

Підтвердіть заміну натисканням кнопки 
[М1]. Ви повернетеся до СТАНДАРТНОГО 
МЕНЮ.

 

37 

 
 
 

Der Staubfilterbeutel darf nicht geleert und wieder verwendet 
werden. 

Sollten Sie das Gerät für die Bearbeitung von Kunstnägeln 
(Nail-Design, Nagelprothetik) verwenden, so berücksichtigen 
Sie, dass sich – bedingt durch den erhöhten Abtrag – der 
Zeitpunkt für den Filterwechsel verschiebt. Eine wöchentliche 
Prüfung des Füllgrades ist für den reibungslosen Betrieb er-
forderlich. Denken Sie beim Bearbeiten von Kunstnägeln auch 
an den persönlichen Schutz Ihrer Augen und der Atemwege 
(Mundschutz und Schutzbrille)! 

Einmal pro Woche sollten Sie in der Schublade mit Staubfilter-
beutel sowohl den korrekten Sitz des Staubfilterbeutels als 
auch dessen Füllgrad überprüfen. Verfahren Sie dabei, wie 
oben beschrieben. Falls notwendig, den Staubfilterbeutel aus-
tauschen. 

6.2.2 WO ERHALTEN SIE NEUE STAUBFILTERBEUTEL? 

Neue Staubfilterbeutel können Sie unter der Artikelnummer 110501 bei 
der HELLMUT RUCK GmbH bestellen. 
 

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Staubfilterbeutel ver-
wenden.  

6.3 MOTOREINHEIT REINIGEN 

Nach jedem Gebrauch sollte das Handstück innen gereinigt und die 
Hülse desinfiziert werden. Dazu kann die Handstückhülse abgenom-
men werden. 

 

6.2.3	 Процедура заміни фільтра

Висувна секція з 
фільтрувальним 
мішком для пилу

Штуцер шлангу

ФІЛЬТР

ВСТАНОВЛЕНИЙ НОВИЙ ФІЛЬТР? 

[M1] ТАК	       [M2] СКАСУВАТИ
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Фільтрувальний мішок не можна витрушувати та повторно використовувати.

Якщо Ви використовуєте прилад для обробки штучних нігтів (дизайн нігтів, 
укріплення нігтів), враховуйте те, що через більшу кількість запилюваного 
матеріалу термін заміни фільтру зсувається. Для безпроблемної експлуатації 
рекомендується щотижня перевіряти наповнюваність фільтру. При обробці 
штучних нігтів подбайте про особистий захист Ваших очей та дихальних 
шляхів (маска та захисні окуляри)!

Раз на тиждень слід перевіряти правильність положення фільтрувального 
мішка у висувній секції та рівень його наповнення. Порядок дій при цьому 
відповідає описаному вище. У разі необхідності замініть фільтрувальний 
мішок.

6.2.4	 Де взяти новий фільтрувальний мішок для пилу?

Нові пилові фільтри можна замовити у компанії HELLMUT RUCK GmbH, 
артикул № 1105003.

Використовуйте тільки оригінальні фільтрувальні мішки.
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�Не використовуйте дезінфікуючий спрей. При цьому у прилад може 
проникнути волога і таким чином спричинити пошкодження підшипників.

Для бережливої чистки та дезінфекції моторного блоку рекомендуємо 
безспиртові дезінфікуючи серветки RUCK (артикул № 2966702, 2967002, 
2967102, 2967202).

Для чищення ручку можна розібрати.

Для чищення гільзи ручки її можна зняти, злегка нахиливши корпус та опору мотора. 
При цьому роз’єднується штекерне з’єднання з мотором. 
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Die Herstellerangaben und Anweisungen sowohl zu den Rei-
nigungs- und Desinfektionsmitteln als auch zu den 
entsprechenden Geräten sind zu beachten. 

6.3.1 MOTOREINHEIT REINIGEN 

 
Verwenden Sie kein Desinfektionsspray. Es könnte Feuchtig-
keit eindringen und somit  zu Lagerschäden kommen. 

Für die schonende Reinigung und Desinfektion empfehlen wir 
die RUCK-Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 
2942801). 

 
Zum Reinigen kann das Handstück auseinander genommen werden. 
 
Für die Reinigung der Griffhülse von innen kann diese durch leichtes 
Verkanten vom Motormantel und Motorsockel abgezogen werden.  
 
 
 
 
 
  
 
Dabei löst sich die Steckverbindung zum Motor.  
  
 
Der Motor kann dann samt Spannfutter z.B. mit Hilfe des beiliegenden 
Bohr-Stiftes nach unten heraus geschoben werden. 
Jetzt kann die Griffhülse von innen gereinigt werden. 

 
Beim Zusammenbau des Handstückes richten Sie die Motoreinheit an 
den Führungsschienen des Motormantels aus. Beim Zusammenbau des 
Motoranschlusses die Steckverbinder (02) bitte vorsichtig ansetzen und 
einschieben, damit die Kontaktpins (01) nicht beschädigt werden. Auf 
korrekte, gleichseitige Ausrichtung der Steckverbinder achten. 
 
 
 
 
 

 
Motorsockel 

Motormantel 

Тепер мотор можна витягти разом з затискним патроном, наприклад, за допомогою 
стержня, який поставляється в комплекті. Тепер гільзу ручки можна почистити 
всередині.

При зборці ручки встановіть мотор по направляючим корпуса. При приєднанні мотора 
обережно прикладіть штекерний роз’єм (02) та рухайте його так, щоб не пошкодити 
контактні піни (01). Звертайте увагу на правильне, рівностороннє штекерного 
з’єднання.

6.3	 Очищення моторного відсіку

Після кожного використання необхідно почистити ручку всередині та дезінфікувати 
гільзу. Для цього гільзу ручки можна зняти.

Опора мотора
Корпус мотора
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Das Handstück niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen, es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 

Motoreinheit

Motoreinheit

Моторний блок

Моторний блок

PODOLOG ECO

PODOLOG ONE

У жодному разі не опускайте ручку у воду або іншу рідину, при цьому 
виникає небезпека враження електричним струмом.

Не використовуйте дезінфікуючий спрей. У прилад може потрапити волога, 
що може призвести до пошкодження електроніки.



8013321 | Інструкція з експлуатації PODOLOG ECO-ONE | REV07 | 
Оновлено станом на 06.12.2023

38

Обслуговування та чищення

6.4	 Очищення та дезінфекція

Небезпека переносу захворювання! Недостатня дезінфекція може призвести до 
передачі захворювань. Обов'язково виконуйте вимоги національного компетентного 
органа з гігієни тіла та дезінфекції. Використовуйте безспиртові дезінфікуючи серветки 
компанії RUCK (артикул № 2966702, 2967002, 2967102, 2967202). Не використовуйте 
дезінфікуючи спреї. Поверхні потрібно добре провітрити перед наступним 
використанням крісла, щоб вони повністю висохли після використання дезінфікуючого 
засобу, але не витирати насухо.

Після кожного використання необхідно продезінфікувати зовнішні поверхні ручки та 
передню частину блоку керування відповідним дезінфікуючим засобом.

Після завершення роботи необхідно зняти гільзу ручки та очистити і продезінфікувати 
всі доступні поверхні (внутрішню частину ручки, внутрішню та зовнішню частину 
гільзи). Також необхідно продезінфікувати шланг всмоктування.
Ми рекомендуємо використовувати для дезінфекції всіх частин блоку керування 
та ручки безспиртові дезінфікуючи серветки RUCK (артикул № 2966702, 2967002, 
2967102, 2967202) з нашого основного каталогу або нашої Інтернет-сторінки: 
www.hellmut-ruck.de.

У жодному разі не опускайте прилад у воду або іншу рідину, при цьому 
виникає небезпека враження електричним струмом.

Не використовуйте дезінфікуючий спрей. У прилад може потрапити волога, 
що може призвести до пошкодження електроніки.

Для бережливої чистки та дезінфекції моторного блоку рекомендуємо 
безспиртові дезінфікуючи серветки RUCK (артикул № 2966702, 2967002, 
2967102, 2967202).
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7	 Аксесуари та запасні частини

7.1	 Інструменти

Ви можете використовувати будь-які ротаційні інструменти (фрези, 
шліфувальні та полірувальні насадки) згідно стандарту DIN EN ISO 1797-1 
зі стандартним хвостовиком Ø 2,35мм. У нашому каталозі Ви знайдете 
багатий вибір товарів. 

7.2	 Фільтрувальний мішок для пилу

Використовуйте тільки оригінальні фільтрувальні мішки для пилу Артикул 
1105003 Запасний фільтр для PODOLOG ECO/PODOLOG ONE, 3 шт.
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8	 Технічні характеристики

PODOLOG ECO Модель на 230В Модель на 115В

Габарити блоку керування
(Ш/Г/В) у мм

250/235/120 250/235/120

Вага у г прибл. 2800 прибл. 2800

Габарити ручки 
Довжина у мм

127 127

Вага у г прибл. 110 прибл. 110

Напруга  
Блок керування

230В, 50 Гц перемінного 
струму

115В, 60 Гц перемінного 
струму

Споживання потужності макс. 250 ВА макс. 250 ВА

Напруга мікромотору 24В 24В

Експлуатаційне навантаження 40 Вт 40 Вт

Кількість обертів холостого 
ходу (об./хв)

25 000 25 000

Об’ємний потік при 
максимальній потужності* 

прибл. 190 л/хв прибл. 190 л/хв

Запобіжник T 1,6 A T 3,15 A

Обслуговування необхідне 
через:

2 роки або через 900 годин 
експлуатації

2 роки або через 900 годин 
експлуатації

* �Об’ємний потік (л/хв.) вимірюється відкаліброваним приладом на вході повітря.
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PODOLOG ONE Модель на 230В Модель на 115В

Габарити блоку керування
(Ш/Г/В) у мм

250/235/120 250/235/120

Вага у г прибл. 3300 прибл. 3300

Габарити ручки 
Довжина у мм

122 122 

Вага у г прибл. 110 прибл. 110

Напруга  
Блок керування

230В, 50 Гц перемінного 
струму

115В, 60 Гц перемінного 
струму

Споживання потужності макс. 350 ВА макс. 350 ВА

Напруга мікромотору 24В 24В

Експлуатаційне навантаження 40 Вт 40 Вт

Кількість обертів холостого 
ходу (об./хв)

25 000 25 000

Об’ємний потік при 
максимальній потужності* 

прибл. 155 л/хв прибл. 155 л/хв

Запобіжник T 2,5 A T 5 A

Обслуговування необхідне 
через:

2 роки або через 360 годин 
експлуатації

2 роки або через 360 годин 
експлуатації 

* �Об’ємний потік (л/хв.) вимірюється відкаліброваним приладом на вході повітря.

Електромагнітної взаємодії між приладом PODOLOG ECO / ONE та іншими приладами 
не виявлено.

8.1	 Навколишнє середовище

Температура навколишнього середо-
вища під час експлуатації

+10°C до +40°C

Температура навколишнього сере-
довища під час транспортування та 
зберігання

-25 °C (без перевірки відносної вологості) до +70 °C 
(при відносній вологості до 90% без конденсації)

Вологість повітря 15 % до 90 % (без конденсації)

Повітряний тиск 700 гПа (≈ 3000 м над рівнем моря) - 1060 гПа
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9	 Гарантія

Ви отримуєте гарантію на продукт строком на 2 роки. Звичайний знос поверхонь, 
роликів і т. д., а також інших рухомих компонентів не є гарантійним випадком. Сліди 
використання, а також зумовлені віком та строком служби ознаки зношення та 
спрацювання, які є наслідком нормального використання з урахуванням продуктивності 
та особливостей пристрою, відповідають умовам договору і в правовому смислі не є 
дефектами.

Термін гарантії починається з дати придбання, в яку перший покупець отримав продукт.  
Дата придбання підтверджується квитанцією про оплату. У рамках гарантії компанія 
HELLMUT RUCK безкоштовно ремонтує або замінює за вибором компанії RUCK 
дефектні прилади. Передумовою є відправлення дефектного продукту з касовим 
чеком за рахунок покупця. За рекламації за межами Німеччини відповідають місцеві 
представництва. У спірних випадках можлива відправка назад за домовленість з RUCK.

Гарантійні вимоги не задовольняються, якщо наша сервісна служба встановить, що 
несправність обумовлена неналежним монтажем устрою чи помилками при монтажі, 
неналежною експлуатацією пристрою або помилками при експлуатації, недотриманням 
вказівок, що містяться в посібнику з експлуатації, зовнішніми впливами, виконанням 
ремонту або внесенням змін до пристрою не уповноваженими особами.

Гарантія обмежується ремонтом або заміною продукту. Більш широка відповідальність 
(зокрема, за неотримання прибутку) виключена. Якщо виявиться, що мова йде про 
неполадку, на яку гарантія не поширюється, або що закінчився термін гарантії, витрати 
на перевірку та ремонт несе клієнт.

Ми залишаємо за собою право не внесення змін та відхилень від технічного виконання 
приладу.
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10	 Утилізація

Небезпечно для навколишнбого середовища!

Неправильна утилізація приладу небезпечна для навколишнього 
серед овища. 

По завершенню терміну експлуатації передайте прилад PODOLOG ECO 
/ ONE у наявні служби повернення або збору!



HELLMUT RUCK GmbH
Daimlerstr. 23

DE–75305 Neuenbürg
fon +49 (0)7082 944 20

fax +49 (0)7082 944 22 22
kontakt@hellmut-ruck.de

hellmut-ruck.de
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